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  يسيانگل -يفارس يها يياستخراج چندتا يبرا شده عيروش توز كي
  نظارات نيزاده و ام محمد قاسم ن،يرمبيسارا م دهيس

  
  

و در رابطه با استخراج  ينيپژوهش در حوزه ترجمه ماش نيا :چكيده
 نيتر رابطه، مهم نيدر ا. اسپارك است لهيوس دوزبانه به يها كرهياز پ ها ييچندتا

بزرگ انجام شود لذا  يمتن يها كرهيپ يبر رو يستيبا اتيت كه عملاس نيچالش ا
 ليتحل يو ابزارها كارهاهاز را يريگ و با بهره شده عيصورت توز به يستيبا

وفور  واقع هنگام ترجمه متون، به در. شود يساز ادهيو پ يطراح م،يحج يها داده
ناظر با هر كدام را مت يها ييچندتا يستيكه با ميشو يمواجه م ييها ييبا چندتا

 ييها كرهيجستجو در پ قياز طر تواند يكار م نيا م،يمان درج كن و در ترجمه ميابيب
موجود،  يها روش. و ترجمه متناظر با آنها است انجام شود ها ييندتاكه شامل چ

به زمان  ازين كه نيلذا ضمن ا دهند، يانجام م شده عيتوز ريصورت غ كار را به نيا
 نيرفع ا يبرا. بزرگ بهره ببرند يليخ يها كرهياز پ توانند ينم دارند، ياديز

   كه فاصله دهگردي ارائه شده عيروش توز كيپژوهش  نيدر ا ،يينارسا
به صورت  يشنهاديحل پ راه. كند يلحاظ م زيرا ن ها ييچندتا يها بخش نيب

نموده  زبانه استخراج تك كرهيممكن را از جملات پ يها ييتمام چندتا شده، عيتوز
شده را با استفاده از معتبر جدا يها ييچندتا ،يهمبستگ بيو با استفاده از ضر

  با  يكلاستر محاسبات كي يرو يشنهاديروش پ. كند يدوزبانه ترجمه م كرهيپ
 يساز ادهياسپارك پ طيدر مح ،يا هسته24و پردازنده  يحافظه اصل تيگابايگ 64
 كرهيپ زيزبانه و ن تك يسيو انگل يفارس يها كرهيشامل پ شيآزما يها داده. ديگرد

نشان  يشيآزما جينتا. ندهزار جمله بود 100 طور متوسط  به يحاو ،دوزبانه
طور  به زيترجمه ن تيفيشدت كاهش و ك زمان اجرا به ق،يطر نيكه بد دهند يم

  .ابدي يبهبود م يا ملاحظه قابل
  

  .ها ييچندتا ،ينيماش ترجمه ،يمتن يها كرهيپ شده، عيتوز تميالگور :كليدواژه

  قدمهم - 1
شناسي  زمان با گسترش و پيشرفت زبان طي چند دهه اخير و هم

جانبه در  همه يها تلاش افته،ي در بسياري از كشورهاي توسعه ،يا انهيرا
جهت ترجمه متون از طريق كامپيوتر انجام گرفت كه حاصل كار با توجه 

البته بعضي از . ستل خاص ترجمه، ارزشمند بوده ايبه تنگناها و مسا
هاي  به منظور تشخيص و كشف دانش مورد نظر از شيوه ققينمح

به هر حال ترجمه ]. 1[ اند بندي بهره گرفته استخراج دانش مانند خوشه
و در  دارد بخش تيعملكردي كاملاً رضا ها، نهيدر بعضي از زم ينيماش
 يستيبافهم بودن،  رغم قابل آمده، علي دست نتايج به ها نهيزم يبعض

 .ويراستاري شوند
 به ترجمه ازيتوسعه اينترنت و ورود افراد زيادي جهت استفاده از آن، ن با

در حال حاضر، حدود هشتاد . است دهيمشهود گرد شيپ از شيخودكار ب
در  نيا. درصد از مطالب منتشرشده در اينترنت به زبان انگليسي هستند

 

 1398ماه  آبان 28تاريخ  و دردريافت  1398 ماهخرداد  5 قاله در تاريخاين م
  .شد بازنگري
  ايران، زد،ي زد،يدانشگاه  ،وتريكامپ يدانشكده مهندس ن،يرمبيسارا م دهيس

(email: sara.mirmobin@stu.yazd.ac.ir). 
 زد،ي زد،يگاه دانش ،وتريكامپ يدانشكده مهندس، )مسئول نويسنده( زاده قاسم محمد

  .(email: m.ghasemzadeh@yazd.ac.ir) ايران،
  ايران، زد،ي زد،ينور  اميدانشگاه پ ،وتريكامپ ينظارات، گروه مهندس نيام

(email: aminnezarat@pnu.ac.ir).  

نند ايران، افراد زيادي است كه در بسياري از كشورهاي جهان ما يحال
براي اين دسته از كاربران . ستنديهستند كه به زبان انگليسي مسلط ن

شده به  بردن از مطالب ارائه ابزار مناسبي براي بهره تواند يترجمه ماشيني م
 .باشد يسيزبان انگل

شباهت دو زبان مورد  زانيم رگذاريعامل تأث نياول ينيترجمه ماش در
آن دو  نيب ينيماش باشند ترجمه تر كيزبان به هم نزدهرچه دو . نظر است
است اما هرچه دو زبان از  دهيرس يخوب جيرشد كرده و به نتا تر عيزبان سر

. است تهداش يرشد كندتر ينياند ترجمه ماش از هم دورتر بوده يلحاظ نحو
از نظر ساختار  يسيو زبان انگل ياست كه زبان فارس يهيرابطه، بد نيدر ا
دو  نيا ينيبهبود ترجمه ماش يلذا برا ستند،ين كينزد گريكديه ب ينحو

 .ميهست يتر قيو عم شتريپژوهش ب ازمندين گر،يكديزبان به 
واقع  ديطور مؤثر در ترجمه متون مف به تواند كه مي ياز موارد يكي

 زياستفاده از فرهنگ لغت ن. هاست در زبان جيرا يها ييچندتا شود، ترجمه
ها  در زبان جيرا ييچندتا باتياز ترك يكامل ستيعدم ارائه ل ليغالباً به دل
شده به زبان وجستج يها دواژهيكل يبا بررس. راهگشا باشد تواند كمتر مي

معمول، كاربران  طور كه به شود يگوگل ملاحظه م تيدر سا يفارس
  نظر خود انتخاب  مطالب مورد افتني يبرا يمناسب يها اند معادل نتوانسته

كاربران از معادل  يعدم آگاه ،يواقع مشكل اصل در. ندينماو ترجمه 
 يجستجومثال، با  عنوان به. است يدر زبان فارس باتيترك نيمناسب ا

مترجم گوگل، عبارت  تيدر سا shoot the breeze يسيعبارت انگل
معادل  كه يحال در شود، يعنوان معادل ارائه م به "ميكردن نس كيشل"

شده  ترجمه ارائه. است "كردن زدن و اختلاط گپ" ادشده،يعبارت  حيصح
 كي نيا كه نيفرهنگ لغت و بدون در نظر گرفتن ا يتوسط گوگل از رو

 يساخت بانك اطلاعات نيبنابرا. است، صورت گرفته است ييچندتا بيترك
 ييچندتا باتياز ترك يتر قيترجمه دق يكه حاو (Corpus) يا كرهيو پ
 .ستا يباشد ضرور يسيانگل -يفارس
 يريكارگ متناظر با آنها و به  و ترجمه ها يياز چندتا يا كرهيساخت پ با

. داد شيدقت ترجمه را افزا توان يم ،ينيترجمه ماش يها ستميآن در س
 كرهيپ نيا. شود ياستفاده م كرهيپ نياز ا زياطلاعات ن يابيدر باز نيهمچن

 نبال ترجمهكه فقط به د يافراد يبرا تواند يم زيصورت جداگانه ن به
 .واقع شود دينظرشان هستند مف مورد ييچندتا

 اي زبانه و دوزبانه تك يها كرهيپژوهش ساخت پ نياز انجام ا هدف
بر  يكه مبتن يزبان فارس ينيترجمه ماش يها است كه بتوان در پژوهش

آن به دنبال استخراج  از پس. هستند، از آنها استفاده نمود كرهيپ
پژوهش  نيدر ا. ميترجمه هست نيتر كيها به نزدو الحاق آن ها ييچندتا

 .لحاظ شده است زيعبارت ن ايكلمه  كي يها بخش نيفاصله ب نقرارگرفت
در  تواند يم باشد يو معادل آنها م ها ييخروجي كه شامل چندتا كرهيپ
جملات  ترجمهاستفاده قرار گيرد و در  ترجمه ماشيني مورد يها ستميس

  تك كلمات آن و ارائه تك ترجمه يجا به ها ييتاهنگام برخورد با اين چند
همچنين . صحيح آنها ارائه شود غلط، ترجمه ينامأنوس و گاه يا ترجمه

در تعليم زبان انگليسي  ها ييمنظور آموزش چندتا به تواند ياين پيكره م
 .استفاده قرار گيرد مورد
   ياصل  ميمفاه  دوم  بخش  در  :است  شرح  نيبد  مقاله  ساختار  ادامه،  در
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  .ينيترجمه ماش يها انواع روش  :1 شكل

  
 يريكارگ و به شده عيتوز يها تميالگور ،ينيمربوط به ترجمه ماش

به  يدر بخش بعد. آمده است ينيدر ترجمه ماش شده عيتوز يها تميالگور
در رابطه با  يارزشمند تيمرتبط كه ذهن يها از پژوهش يتعداد

ساخت  اتيجزئ. ميپرداز يم دهند يشده ارائه م يمعرف يها روش يساز ادهيپ
 يها كرهياز پ ها يينحوه استخراج چندتا ،يشنهاديروش پ ها، كرهيپ

شان در بخش چهارم  ترجمه نيتر كيبه نزد ها ييزبانه و الحاق چندتا تك
 حيتشر يشنهاديروش پ يساز ادهيدر ادامه نحوه پ. اند شرح داده شده

 .رنديگ يقرار م يمورد بحث و بررس يساز ادهيپحاصل از  جيو نتا گردد يم

  نهيزم پس دانش - 2

شده  مرتبط با پژوهش انجام  نهيزم دانش پس يمعرف ،بخش نيا در
 .گردد يم ارائه

  ينيترجمه ماش 1- 2
پردازش زبان  نهيزم ها در شاخه نيتر از جذاب يكي ينيماش ترجمه

انسان در به  ميشدن كارها و كاهش نقش مستق ينيبا ماش. است يعيطب
 يهوشمند برا يافزار مختلف، لزوم وجود نرم يها انجام رساندن پروژه

 نيدر ا. زبان مبدأ به زبان مقصد شدت گرفت كيترجمه روان متون از 
 يها به روش توان يرا م ينيترجمه ماش يموجود برا يها رابطه، روش

كرد  ميستق كرهيبر پ يمبتن يها و روش يآمار يها روش ن،يبر قوان يمبتن
 .گذارد يم شيرا به نما ينيترجمه ماش يها روش 1 شكل]. 2[

 نيبر قوان يمبتن يها روش 2-1-1

طور  مبدأ و مقصد به يها قواعد زبان ن،يبر قوان يمبتن يها روش در
 يطور كل  به. باشند يرو وابسته به زبان م  نياز ا ،شوند ثابت لحاظ مي

 كيو سپس  كنند يم هيرا تجزابتدا متن  ن،يبر قوان يمبتن يها روش
متن زبان . ننديگز يآن برم يبرا) يانيزبان م( يا واسطه نينماد شينما
  .شود يم ديتول نينماد شينما نيا ياز رو قصدم

 يها روش يبرا يمتفاوت نيعناو ،يانيم شينما نيا تيتوجه به ماه با
 :شده كه عبارتند از دهيمتناظر برگز

 يزبان نيب ينيترجمه ماش  -
 بر انتقال يمبتن ينيترجمه ماش  -
 يعموم يزبان مصنوع كيزبان مبدأ به  ،يزبان نيروش ترجمه ب در
 يمجرد سطح بالا است كه از رو شينما كي نيواقع ا در. شود يم ليتبد

 .ترجمه كرد گريمتن را به هر زبان د توان يآن م
از نظر  يبر انتقال، ابتدا متن ورود يترجمه مبتن ستميس كي در

 ييمعنا شينما كيتا  شود يم ليتحل و هيتجز يو نحو يشناس ختير
سطح  كيبه  تواند يسپس م ،ييمعنا شينما نيا. ديآن به دست آ يبرا

مربوط به ترجمه  يها بر بخش شيپالا نيدر ا. شود شيپالا د،يبالاتر تجر
انتقال،  نديادر فر. شود يگرفته م دهيد نادياطلاعات زا ريو سا شود يم ديتأك
 ليدر همان سطح اما در زبان مبدأ تبد يشيسطح بالا به نما شينما نيا

 يبرا. شوند يشناخته م يانيم يها شيبا عنوان نما شيدو نما نيا. شود يم
 ].2[ شود يصورت معكوس انجام م به شينما نديافر يزبان خروج ديتول

  يآمار يها روش 2-1-2
ر با استفاده از نظ تا ترجمه مورد شود يم يسع يآمار يها روش در
مقدار  يوقت. ديبر اساس متون دوزبانه موجود به دست آ يآمار يها روش

در  يزيانگ شگفت اريبس جيمتون دوزبانه در دسترس باشند، به نتا ياديز
كلمات  ينينش ها با توجه به هم روش نيدر ا. افتي دست توان يترجمه م

 .ندشو يمبدأ و مقصد، كلمات مناسب انتخاب م توندر م
   يزمان شد يگفته م يآمار يها روش فيگذشته در توص يها سال در

 اريبس جيبه نتا توان يباشند، م متون در دسترس ياديكه مقدار ز
متون هنوز  نيمتأسفانه حجم ا يول افت،ي در ترجمه دست يزيانگ شگفت

 يها در مقابل روش يآمار يها روش سهيدر مقا اياندك است  اريبس
 نيدر ا يترجمه آمار يها اشكال عمده روش شد يگفته م نيبر قوان يمبتن

دور از دسترس  اريآموزش آن بس يكردن متون دوزبانه برا است كه فراهم
 يدسترس دست نيا از يبه متون يها و مؤسسات خاص است و فقط شركت

ارائه  يها نسبتاً خوب است و ترجمه قابل قبول روش نيدارند اما دقت ا
قدر  آن ،يتكنولوژ ريگ چشم شرفتيت زمان و پاما با گذش. دهند يم
استفاده قرار گرفت كه در  و ارائه شد و مورد يآور جمع يمختلف يها كرهيپ

 يبرا] 2[ كرهيبر پ يمبتن يها با نام روش يديترجمه دسته جد يها روش
 .آن لحاظ شد

 كرهيبر پ يمبتن يها روش 2-1-3

از مجموعه  ديجدترجمه متون  يبرا كرهيبر پ يمبتن يها روش در
عبارت است  يزبان كرهيواقع پ در. شود ياستفاده م يشده قبل متون ترجمه
و  فيدر توص توان يكه م يگفتار اي ينوشتار يها از متن يا از مجموعه

شناسان  زبان ژهيو را به كرهياصطلاح پ. زبان از آن بهره گرفت ليتحل
 اي زبان كي فيكه توص كردند يم ديو همواره تأك بردند يبه كار م ختگراسا
ها باشد و  داده نيا ليشده و تحل يگردآور يها بر داده يمبتن ديبا شيگو
دقت و اعتبار  شيدر افزا يا كننده نييعامل تع كرهيپ يو بزرگ يريفراگ
 يها تمياز الگور كرهيبر پ يدر روش مبتن]. 3[ ديآ يبه شمار م جينتا

از  يكي. شود يده مبه هدف مورد نظر استفا دنيرس يبرا يمختلف
 .است يآمار يها متداول استفاده از همان روش يها روش

 شده عيتوز يها تميالگور 2- 2

  مواجه بوده است و با توجه  يحاضر با توسعه شتابان فناور عصر
استفاده از  نيو همچن يكيشدن استفاده از خدمات الكترونريبه فراگ
حجم  ليبه دل. شود يم دياز اطلاعات تول ياديحجم ز ،ياجتماع يها شبكه

 گاهيپا قياطلاعات، پوشش آنها از طر نيا يافتگي بالا و عدم ساخت
 نينو ياز راهكارها دينبوده و با ريپذ امكان ،يا و رابطه ينتس يها داده
به  يابيسرعت پردازش، دست شيتا با افزا شد يپردازش آنها استفاده م يبرا
 .گردد سريم يمورد نظر در زمان قابل قبول جينتا

 يو توسعه راهكارها يساز رهيشدن ادوات ذخ با ارزان گريد يسو از
 يها از داده يميحجم عظ انيپنهان از م يالگوها افتنياستخراج دانش، 

 يو جذاب تحت عنوان كل يكاربرد اريبس يبه روند ليشده، تبدديتول
و   هيو تجز تيريها، مد بودن حجم دادهبالا. شده است "ميحج يها داده"

 يپردازش يها گره يو اگر از تعداد كم كند يها را متفاوت م داده نيا ليتحل
صورت  يحجم بالا، پردازش با سرعت كمتر نياستفاده شود، با توجه به ا

قدرت  نيو همچن شتريب يها سرعت پردازش، گره شيافزا يبرا. رديپذ يم
را  يتربالا هنينوبه خود، هز به  زين نياست كه ا ازين مورد يشتريپردازش ب
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 ].4[به دنبال دارد 
  صورت گسترده است كه به يروش (Map-Reduce)كاهش  -نگاشت

روش  نيا. رديگ ياستفاده قرار م مورد ميحج يها ل دادهيدر حل مسا
حل  يافزار سخت شده عيتوز يساختارها يرا بر رو ميحج يها ل دادهيمسا
 يو محاسبات بر رونگاشتگرها  يروش اطلاعات بر رو نيدر ا. دينما يم

صورت  هر نگاشتگر به يو محاسبات بر رو گردد يم عيهر نگاشتگر توز
 نيدر ا. شود يمحاسبه به كاهنده ارسال م جيو نتا رديپذ يجداگانه انجام م
و  نيتر از موفق يكياند كه هدوپ  ارائه شده يمتفاوت يرابطه ابزارها

پردازش و  يت كه براباز اس ابزار متن كيهدوپ . آنها است نيتر معروف
 ].5[ رود يبه كار م ميحج هاي داده يساز رهيذخ

جمله  كه دارد از يفراوان يايوجود مزا كاهش با -نگاشت يپردازش مدل
برنامه و  ديتول يبرا يتحمل خطا و مدل ساده پردازش ،يريپذ اسيمق

 يبرا ستميس نيا كه نياول ا: عمده است بيدو ع يپردازش داده، دارا
 سكيدر د ديدر مراحل مختلف با جيو تمام نتا شده يطراح سكيدكار با 

 نيو دوم ا آورد يم نييپا اريخود سرعت پردازش را بس نيكه ا وندش رهيذخ
برنامه و پردازش  ديتول يمحدود هستند و بار اصل اريتوابع آماده آن بس كه

 .است سانينو برنامه يداده بر رو
 يها پردازش داده يبرا ديجد يمدل يدانشگاه بركل 2009سال  در
انجام محاسبات  ياسپارك ارائه داد كه تمركز آن بر رو يبا نام آپاچ ميحج

محدود حافظه  تيتا حد امكان و با وجود ظرف يعنيدرون حافظه بود 
 شود يامر باعث م نيا. شود يمحاسبات درون حافظه انجام م ،ياصل

 يها دازشدر پر ينسبت به هدوپ معمول ها دادهپردازش  سرعت
تا صد برابر  يا حافظه درون يها محور تا ده برابر و در پردازش سكيد

 يو برا دهد يرا نشان م ياديز اريكند كه خود بهبود بس دايپ شيافزا
 ].4[ كند يعمل م يعال اريتكرارشونده بس يها تميالگور

 ينيدر ترجمه ماش شده عيتوز يها تميالگور 3- 2

طور معمول هرچه حجم ه ب ،يريادگي هاي تميرابطه با الگور در
 شتريب  حاصل يباشد، دقت و صحت خروج شتريكار رفته به ب يها داده

با گسترش . ستيقاعده مستثنا ن نياز ا زين ينيترجمه ماش. خواهد بود
اقدام به استفاده  زيحوزه ن نيپژوهشگران ا شتر،يب يها داده ديو تول يفناور
رشد  ر،ياخ يها داده شده كه در سال نشان يحت. نمودند ها دهدا نياز ا
از عملكرد  تر عيسر اريبس ينيترجمه ماش يآموزش برا يها داده ديتول

 ].6[بوده است  يشخص يوترهايكامپ
 يكلاسترها يها را بر رو داده نيكه ا يساز مدل يها تميالگور ميتقس
و مبادله  يساز مانند هماهنگ ييها با چالش كند يپردازش م ،يمحاسبات

عنوان  كاهش به -نگاشت يوجود، مدل پردازش نيبا ا. رو است هها روب ادهد
قدرتمند  يعملكرد يشده كه دارا ل مطرح يمسا نيا يحل برا راه كي
و  كند يرا از محقق پنهان م ستمياطلاعات مربوط به سطح س ست،ا

 نيا در ادامه. كند يم عيتوز يمحاسبات يكلاسترها انيها را در م برنامه
 نيتخم يكاهش، برا -نگاشت يمدل پردازش يريكارگ شرح به پژوهش

مدل ترجمه بر اساس اصطلاح،  كيپارامتر مدل الحاق دو كلمه به هم و 
در زبان  ينيترجمه ماش يبرا يروش پردازش نيا يريكارگ هب. آمده است

ها  زبان ريروش در سا نيا يريكارگ هرچند به است كم بوده اريبس يفارس
 .ده استموفق بو اريبس

 قيتحق نهيشيپ - 3

حوزه  نيشده در ا مرتبط انجام يها پژوهش حيبخش به تشر نيا در
انجام پژوهش  يبرا ازيها، دانش مورد ن پژوهش نيا مطالعه. مپردازي مي

 .را فراهم نموده است يجار
به استخراج  كرهيبر پ يو مبتن يبا استفاده از روش آمار] 7[ پژوهش

پژوهش كه با هدف  نيدر ا. پرداخته است يسيانگل -يفارس يها ييچندتا
صورت گرفته است،  يسيبه انگل يدوزبانه فارس كرهيپ كيبه  يابيدست

مختلف از  يها متون و واژه يآور اقدام به جمع يافزار ربات نرم كيتوسط 
 گريپژوهش د كيدر  كه نيبا توجه به ا. متعدد شده است يها تيسا وب

 ونيلياز سه م شيدوزبانه با ب يمتن كرهيپ كي، ]8[ انگاهيم يتوسط موسو
پژوهش اقدام به گسترش همان  نيشده بود، در ا  هيو پانصد هزار واژه ته

كلمه  رو پانصد هزا ونيلياز چهار م شيها را به ب نموده و تعداد واژه كرهيپ
. اند زبانه گسترش داده تك كرهيرسانده و تنوع انواع جملات را مطابق پ

 Word Net كرهياز پ يسيدر زبان انگل ييات چندتاعبار صيتشخ يبرا
 .اند بهره برده هاست كرهيپ نيو بهتر نيتر از بزرگ يكيكه 

 نيمبدأ و مقصد بد يها در زبان ها يياستخراج همه چندتا منظور به
جمله را استخراج و سپس،  كيابتدا كل ساختار : اند عمل كرده صورت

 يمقدار حركت به جلو عدد. اند را مشخص كرده (g)مقدار حركت به جلو 
معتبر  ييچندتا كيدر  تواند يرا كه م يتعداد كلمات نيشترياست كه ب
 لحاظ شده 4برابر  gپژوهش  نيدر ا. كند يباشد، مشخص م تهوجود داش

 آن. صورت گرفته است يشناس تجربه زبان يمقدار بر مبنا نيانتخاب ا كه
 #C يسينو كه با زبان برنامه يترويافزار كامپ نرم كيگاه با استفاده از 

 يها ييممكن از چندتا باتيترك يتمام ييشده است، اقدام به شناسا نوشته
 .در جمله شده است ستترم

به  x2اضافه، روش  يها معتبر و حذف داده يها ييچندتا نييتع يبرا
كه با استفاده از  بوده ليدل نيروش به ا نيانتخاب ا. كار گرفته شده است

)فرمول  , )x d c2 دو عبارت  يوابستگ زانيم توان يم,d c يدر تمام 
 ايمختلف وقوع  باتيترك يفراوان زانيو م يرا بررس كرهيپ كيجملات 

 زانيدر ادامه، م. كدام را محاسبه نمود از هر يبيترك اي كي هرعدم وقوع 
 .ديآ يكدام به هم به دست م هر يوابستگ

مقدار حد آستانه  كيبه  ازيمناسب، ن باتيمنظور انتخاب ترك به سپس
مختلف توسط  ريپس از محاسبه مقاد 63/6وجود داشته كه مقدار آستانه 

  .شده است  پژوهشگر انتخاب
تر از مقدار  ككوچ ها بياز ترك كي هر يشده برا محاسبه x2مقدار  اگر

كلمات  نيب يوابستگ توان يشده كه م ريتفس يمعن نيحد آستانه بود، بد
 .بالاتر از حد آستانه را رد نمود ريرا قبول كرد و مقاد بيآن ترك
 ريز يساز معادل تميآمده، الگور دست به ياز ركوردها كيهر يبرا

 :شده است محاسبه جهياعمال و نت
 .شود يجمله متناظر استخراج م ييچهارتا از دو تا يها بيترك يتمام  )1
 كرهيبا استفاده از پ باتيترك نياز ا كيهر  يبرا x2مقدار فرمول   )2

 .شود يزبانه محاسبه م تك
 يداشته و مابق نگه 63/6كمتر از  x2با مقدار  يها بيترك  )3

 .شوند يم حذف
معادلش محاسبه  بيمعتبر و ترك ييچندتا يبرا x2ر سپس مقدا  )4

عنوان معادل  را دارد به يهمبستگ نيشتريكه ب يبيو ترك گردد يم
 .شود يم دهيبرگز

 ليدل نياست كه زمان اجرا بالا بوده و به هم نيپژوهش فوق ا يكاست
 .ن وجود نداردآ يبا اندازه بزرگ برا يها كرهيامكان استفاده از پ

در  يآمار يها با اشاره به قدرتمندبودن روش ،يگريپژوهش د در
 ليبه دل يآمار يها كه روش شوند ينكته را متذكر م نيا ينيترجمه ماش

 ياديز يها در دو زبان با ساختار متفاوت، از نقص يلغو استفاده از ترجمه
  ].9[ برند يرنج م
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  .x2 يهمبستگ بيضر فرمول يرهايمتغ :1 جدول
  

 توضيحات متغير

n11  همتعداد جملاتي كه هر دو بخش چندتايي در آنها به ترتيب پشت سر
  .قرار دارند

n10تعداد جملاتي كه بخش اول چندتايي فقط در آن وجود دارند. 
n01 تعداد جملاتي كه بخش دوم چندتايي فقط در آن وجود دارند. 
n00هاي چندتايي در آنها وجود ندارنديك از بخش تعداد جملاتي كه هيچ. 

  
   ها ييو ترجمه چندتا صيتشخ يپژوهش برا نيا يشنهاديپ روش

الحاق  تميگورال نيهدف ا. است هيچندلا نگيلتريف تميالگوركارگيري به
صورت  الحاق به نيا. دو زبان متفاوت است يها جمله يها يبند بخش

در . است (one-to-one, one-to-null and null-to-one) كي به   كي
عنوان  شده و به لتريهستند ف تكرارتركه پر ييها روش ابتدا بخش نيا

 يبند خوشه تميالگور ليدل نيبه هم و شوند يانتخاب م ديكاند يها بخش
 رود، يمختلف دو زبان به كار م يها الحاق بخش يبعد برا كه در مرحله

   د،يكاند يها بخش صيتشخ يبرا. خواهد داشت يتر عملكرد مناسب
)به نام  يبه هر بخش عدد )d k كه در آن،  مدهي نسبت ميk  طول

به  )1(كه طبق ) لمات بخش مورد نظرتعداد ك(بخش مورد نظر است 
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 )1(  

) كه )p  بخش از كلمات در كل متن و  نياحتمال وقوع اb يبيضر 
شده است،   كلمه انتخاب 4بخش،  كيحداكثر طول . است 1و  0 نيب

) هر بخش كه. اند تكرار بوده كم 5ل با طو يها چون بخش )d k يشتريب 
با  يها منصفانه بخش سهيمقا يبرا. مورد نظر است ديداشته باشد، كاند

 .شده است يساز متفاوت، فرمول مورد نظر نرمال ولط
جمله مورد توجه بوده  يها كه ترجمه بخش نيبه جهت ا(پژوهش  نيا
از هم دورند  يكه از لحاظ نحو يسيو انگل يفارس يها زبان يبرا )است

 .باشد يمناسب نم
ابتدا  ،يسخنران ترجمه ستميس يبرا ينيمحققان چ ،يگريپژوهش د در

شامل متن  كرهيپ نيا. اند مورد نظرشان كرده كرهياقدام به ساخت پ
اند  شده  ترجمه يا آنهاست كه توسط مترجمان حرفه و ترجمه ها يسخنران

 نيماش نيا يعنوان داده برا به شهيهم ييرهايتفس نته چنيالب]. 10[
ممكن  يواقع طيزمان در مح هم يرهايتفس رايز است مناسب نبوده مهترج

را به  يديجد يها ترجمه نيبنابرا. باشد يشفاه يها است شامل ترجمه
 كيجمله در  كياساساً  كه ييآنجا از. اند ها اختصاص داده داده نيا

است كه واژگان  يترجمه ضرور ستميس ياست برا يطولان يسخنران
 نيترجمه لحاظ كنند كه ا يعنوان واحدها را به تتر نسبت به جملا كوتاه
 :مرحله است 3شامل  نديفرا

 مناسب يبه واحدها يجمله ورود كي ميتقس: يبند ميتقس  )1
 قبل از مرحله دشدهيتول يواحدها ترجمه: ترجمه  )2
 كي يينها ترجمه كه يطور جمه بهتر يواحدها بيترك: بيترك  )3

 .باشد يسيدرست انگل جمله
واحد  4جمله به . شوند يانجام م يورود افتيزمان با در مراحل هم نيا
ترجمه  يواحدها ستميجمله، س يبند ميزمان با تقس هم. است شده ميتقس

م ها را به ه ترجمه جيسپس نتا و كند يترجمه م يسيرا به عبارات انگل

 .كند يم ديرا تول ييمتصل و جمله نها
 تر از جمله را به كوچك يواحدها ديبا ستميس نديافر نيتحقق ا يبرا

. كند ييشناسا يدرست واحدها را به نيو ا رديعنوان واحد ترجمه در نظر بگ
عنوان  كه به ييچندتا نياست كه ا نيواحد ترجمه ا يها از شرط يكي

 هب ييهر چندتا يترجمه برا رايز. باشد ينمع يدارا شود، يواحد انتخاب م
وجود دارد كه  ييها ييچندتا حال نيا با. شود يجداگانه انجام م صورت

لذا مجبور به در نظر گرفتن  ستندين ييتنها قادر به ترجمه آنها به
توجه به  گر،يد يها از شرط. اند شده ترجمه  يمجاور برا يها ييچندتا
واحد  كيبوده كه  يا ط مترجمان حرفهتوس يواقع يرهايدر تفس ريتأخ

 كه نياز لحاظ ا ريپژوهش اخ. اند كرده فيتعر هيثان 3/4ترجمه را در طول 
 كي يريكارگه ب و كند عمل مي فيباشد، ضع يمعن يبخش مورد نظر دارا

  .به كار رود يكاست نيرفع ا يبرا تواند يم ها يياز چندتا كرهيپ

 يشنهاديپ روش - 4

اقدام به استخراج  ،يزبانه فارس تك كرهيفاده از پپژوهش با است نيا در
اقدام به  زين يسيزبانه انگل تك كرهيو به كمك پ يدر زبان فارس ها ييچندتا

 كرهيسپس با استفاده از پ. شود يم يسيدر زبان انگل ها يياستخراج چندتا
. ميكن يآمده م دست به يها يياز چندتا كي هر يساز دوزبانه اقدام به معادل

و  يمنطق يفوق، به روش نديشده فرا عيتوز يپژوهش به دنبال اجرا نيا در
 .ميصرفه هست به مقرون
جمله  كيكه هر خط آن  ييها كرهياست كه از پ نيا يشنهاديپ حل راه

سپس  و استخراج ،ممكن يها يياست، جمله به جمله تمام چندتا
 پس. ندگردكه معتبر هستند جدا  ييها ييانجام شود و چندتا ياعتبارسنج

بر  يو مبتن يروش آمار كي يدوزبانه و ط كرهيآن با استفاده از پ از
 .نظر الحاق شود مورد ييترجمه به چندتا نيتر كينزد ارفركانس تكر

 ييچندتا يها بخش نيافتادن ب فاصله ها، يياستخراج چندتا مرحله در
 ييچندتا كيطور مثال خواب سبك  به رايز. شود يدر نظر گرفته م زين

 .در جمله به كار رود زيسبك ن يليبه شكل خواب خ تواند ياست كه م
عمل  شده عيصورت توز پژوهش كه به نيا يشنهاديواقع در روش پ در

در  كند، يرا فراهم م يبزرگ زبان يها كرهيپ يريكارگ و امكان به كند يم
 زيرا ن ها ييچندتا يها بخش نيافتادن ب امكان فاصله ها، يياستخراج چندتا

 ،موجود در جمله يها يياستخراج تمام چندتا يبرا. در نظر گرفته است
 بيفاصله از هم جدا شوند و به ترت كلمات جمله توسط جداكننده ديابتدا با
 يها ييتمام چندتا ستيل يرو شيمايسپس با پ و رنديقرار گ يستيدر ل

بهتر  ها ييتعداد چندتا ،يشناس بر اساس تجربه زبان. ممكن استخراج شوند
 ].7[است تا چهار لحاظ شود 

 نيب زيشده كه فاصله ن يحل مرحله از پژوهش اقدام به ارائه راه نيا در
 نيب گريدر نظر گرفته شود تا امكان آمدن كلمات د ها ييكلمات چندتا

 كي يها كه بخش ديرس جهينت نيشود و بد يبررس ها ييچندتا يها بخش
 با يو گاه نديايهم ب و پشت سربدون فاصله  يگاه توانند يم ييچندتا
 .باشد ريمتغ تواند يفاصله م نيا و فاصله
اقدام به  ديممكن از جملات با يها يياز استخراج تمام چندتا پس
 نيانجام ا يپژوهش برا نيدر ا. كه معتبر هستند نمود ييآنها يجداساز

 شده است  استفاده ريمهم، از ملاك ز

(( ) ( ))( )

( ) ( ) (( ) )

n n n n n n n n

n n n n n n n
x

n

      
      


2

11 10 01 00 11 00 10 01

11 10 01 00 11 01 10 00

2  )2(  

 .اند مشخص شده 1در جدول ) 2( يرهايمتغ
   ييچندتا يها بخش يهمبستگ زانيم دهنده نشان x2 يهمبستگ بيضر
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  .پژوهش استفاده مورد يها كرهيپ اندازه :2 جدول
  

 )تعداد جمله(اندازه پيكره نوع پيكره

 1329121 زبانه فارسي پيكره تك

 3939195 زبانه انگليسي پيكره تك

 6630096 انگليسي -پيكره دوزبانه فارسي
  

در كنار هم و كمتر  شتريب ييچندتا كي يها هرچه بخش. نظر است مورد
] 7[در پژوهش . است شتريها ب آن يهمبستگ زانيجدا از هم آمده باشند، م

 اعلام 63/6مختلف توسط پژوهشگر،  ريحد آستانه پس از محاسبه مقاد
 x2اگر مقدار  ها يياز چندتا كي هر يه براصورت ك نيشده است بد

 يها بخش نيب يوابستگ توان يتر از مقدار حد آستانه باشد، م كوچك
 .بالاتر از حد آستانه را رد نمود ريرا قبول كرد و مقاد ييچندتا

به دنبال  ديمعتبر حاصل شد، با يها يياز چندتا يا كرهيپ كه آن از پس
كار  نيا يبرا. ميدوزبانه باش كرهيشان با استفاده از پ ترجمه نيتر كينزد
دوزبانه كه در آن حضور دارد را  كرهياز پ يجملات ،ييهر چندتا يبه ازا ديبا

 ها ييمعادل در زبان مقابل را به چندتا يها تمام جمله ديجدا كرد، سپس با
جمله زبان  ياه يياز چندتا كي معتبر و هر ييچندتا يبرا و كرد ليتبد

 يكه همبستگ يا ييمحاسبه شود و چندتا يهمبستگ بيمقابل، ضر
 .عنوان ترجمه بازگردانده شود دارد به يشتريب

 اجرا و يساز ادهيپ - 5

 24و  يحافظه داخل تيگابايگ 64با  يكلاستر يبر رو يشنهاديپ روش
رابطه  نيدر ا. ديگرد يساز ادهياسپارك و به زبان اسكالا پ طيگره در مح

 كرهيپ )2 ،يزبانه فارس تك كرهيپ )1: كار گرفته شدنده ب ريز كرهيسه پ
 .يسيانگل -يدوزبانه فارس كرهيپ )3 و يسيزبانه انگل تك

 زيو ن] 7[پژوهش مرتبط  كي كرهياز پ ،يزبانه فارس تك كرهيپ يبرا
 يبرا. ميبهره گرفت http://tanzil.net/trans تياز سا ميقرآن كر ترجمه

را لحاظ  ايپد يكيو تيمنتشرشده توسط سا كرهيپ ،يسيبانه انگلز  تك كرهيپ
 استفاده مورد كرهيعلاوه بر پ يسيانگل -يدوزبانه فارس كرهيپ يبرا. مينمود

منتشرشده توسط دانشگاه  يايپد يكيدوزبانه و كرهي، پ]7[در پژوهش 
 تيدوزبانه منتشرشده توسط سا كرهيزنجان و پ يليتكم لاتيتحص

http://www.manythings.org/anki ميكار برده را ب. 
حاصل شد كه  يديجد يها كرهيپ شده، يآور جمع يها كرهيپ بيترك از
 يها كرهيپ اندازه. خواهد بود ديمف يآت يها پژوهش و پژوهش نيا يبرا

 .آمده است 2طور خلاصه در جدول  استفاده به مورد
ل واحد شك كيجداگانه به  در هر دسته شده يآور جمع يها كرهيپ

 نيسپس چون واحد پردازش در ا. اند درآمده و در كنار هم قرار گرفته
هر سه . اند شده ليجمله تبد كيبه هر خط  ها كرهيپژوهش جمله است پ

 txtبه فرمت  رهيو غ csv ،accdb ،bak يها مورد استفاده از فرمت كرهيپ
هر  ليند تبدمان اتيگونه عمل انجام هر ليتبد نيبا انجام ا. اند شده ليتبد

زبانه هر خط  تك يها كرهيپ. ديگرد ريپذ امكان يراحت جمله به كيخط به 
. وجود ندارد يعلامت چيآن ه يشد كه در انتها ليجمله تبد كيفقط به 

و معادلش به  يسيجمله انگل كيدو زبانه، هر خط آن شامل  كرهيدر پ
 .شود يجدا م گريكدياز  '|'است كه توسط علامت  يفارس انزب

. شوند ياز جملات استخراج م ها ييچندتا ،يساز ادهيمرحله اول پ در
در . ميكن ياستفاده م ريجملات از تابع ز يها يياستخراج چندتا يبرا

 ،يجمله ورود argsپارامتر  extractionChunkOfSentences تميالگور
range بودن و  ييكننده تا چندتا مشخصdistance كننده فاصله  مشخص

  .است ييچندتا ياه بخش نيب

  extractionChunkOfSentences تميالگور
Require: args: String, range: Int, distance: Int 
01: for each arg ← args.split(" ") do 
02:    if arg != "" then 
03:       res.add(arg) 
04: end for 
05: for i ← 0 to res.size()-1 do 
06:    for j ← 2 to range do 
07:       sub ← res.subList(i, i + j + y) 
08:          if j == 2 then 
09:             word ← word + sub(0) + " " 
10:             word ← word + sub(sub.size() – 1) 
11:             type ← (j * 100) + ((sub.size() - j) * 10) 
12:             word ← word + "@" + type 
13:             res.add(word) 
14:             word ← " " 
15:          end if 
16:          do for other types 
17:       end for 
58:    end for 
59: return r 

  

 2 جدول. شده است حسب فاصله قرار داده نوع آن بر ييچندتا يانتها در
 .گذارد يم شينمارا به  ها يينوع چندتا
 بيجملات با استفاده از ضر يها يياز استخراج تمام چندتا پس
معتبر  يها ييكه در قسمت قبل به آن اشاره شد، چندتا x2 يهمبستگ

 .شوند يجدا و وارد مرحله ترجمه م
  

chunksWithCorrelation ← sentencesChunks.map(t 
=>findCorrelation( t._1.split("@")(0),  
t._1.split("@")(1).toInt, t._2 , broadcastedChunks.value, 
monolingualCorpusSize ) )  

  

 :است ريصورت ز به findCorrelationتابع  يساز ادهيپ
  

  findCorrelationتميالگور
Require: aChunk: String, typee: Int, n11:Int, 
fullMap:scala.collection.Map[String, Int], all: Long): 
ArrayList[String] 
01: if type == 200 | type == 210 | type == 220 | type == 230 
02:    n10 ← fullMap.get(tuple2.split(" ")(0)).getOrElse(0) - n11 
03:    n01 ← fullMap.get(tuple2.split(" ")(1)).getOrElse(0) - n11 
04:    n00 ← all - n10 - n01 - n11 
08:    correlationCoefficient ← correlation (n11, n10, n01, n00) 
09:    word←chunk+"@"+type+"@"+ correlationCoefficient 
10:    res.add(word) 
11: end if 
12: else if type == 300|type == 311|type == 321|type == 331 
13:    s1 ← chunk.split(" ")(0) 
14:    s2 ← chunk.split(" ")(1) + " "+chunk.split(" ")(2)+"@" + 200 
15:    n10 ← fullMap.get(s1).getOrElse(0) - n11 
16:    n01 ← fullMap.get(s2).getOrElse(0) - n11 
17:    n00 ← all - n10 - n01 - n11 
18:    correlationCoefficient ← correlation(n11, n10, n01, n00) 
19:    word ← chunk+"@"+type+"@"+correlationCoefficient 
20:    res.add(word) 
21: end else 
22: do for all types 
23: return res 

  

 يها ييچندتا يجداساز د،يمحاسبه گرد يهمبستگ بياز آن كه ضرا پس
تبر به مرحله مع يها ييسپس چندتا. شود يمعتبر با توجه به آستانه انجام م

 .روند يترجمه م
دوزبانه  كرهياز پ يمعتبر جملات ييهر چندتا يمرحله ترجمه، به ازا در

 تميجمله زبان مقابل را توسط الگور و كه در آن حضور دارد را جدا كرده
extractionChunkOfSentences نيا .ميكن يم ميتقس ها ييبه چندتا 

 بيترجمه، ضر جمله يها ييچندتا معتبر زبان مبدأ و ييچندتا يبار به ازا
را داشته  يهمبستگ نيشتريكه ب ييو آن چندتا شود يمحاسبه م يهمبستگ
  ها را نوع چندتايي 3جدول  .شود يعنوان ترجمه بازگردانده م باشد به

  .گذاردنمايش ميبه
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  .ها ييچندتا نوع شينما :3 جدول
  

 نوع چندتايي
 

* *200 
 

* - *210 
 

* - -*220 
 

*- - -*230 
 

*- - - -*240 
 

* * *300 
 

* * -*310 
 

* - **311 
 

** - -*320 
 

*- - **321 
 

** - --*330 

*- - - **331  
 

** - - --*340 

*- - - -**341 
 

* * **400 

*- * **410 
 

** - **411 

** * -*412 
 

*- - ***420 

** - - **421 
 

** * --*422 
 

*- - - ***430 

** - - -**431 

**  * - --*432 
 

*- - - - ***440 
 

**  - - - -**441 
 

** * - - --*442 

  
chunksWithPossibleTranslation← 
validChunks.cartesian(bilingualCorpus) .filter(t => 
 isChunkThere(t._1, t._2.split('|')(0))) .map(t => (t._1, 
extractionChunkOfSentences(t._2.split('|')(1), 4, 4)))  
.flatMap { case (c, innerList) => innerList.map(c -> _)  
}.flatMap(line => 
extractionChunkOfSentences(line.split('|')(0),4,4)).map(word 
=> (word, 1)) .reduceByKey(_ + _) .map(t => ((t._1,  
t._2), 1)).reduceByKey(_ + _) .map(t => (t._1._1, (t._1._2,  
translationCorrelation(t._1._1, t._1._2, t._2,  
bilingualCorpusSize,  
broadcastedOriginSentencesChunks.value,  
broadcastedDestinationSentencesChunks.value)))).groupBy 
Key().map(t => (t._1(0), t._2.toList.sortBy(r => (r._2,  
r._1)))).map(t => (t._1, t._2(0))) 

  

 ليتحل و يشيآزما جينتا - 6

 جينتا زيشامل زمان اجرا و ن ،يشنهاديپ ستميس ييبخش، كارا نيا در
 .گردد يم حيتشر يابي شهير پردازش شيبه دست آمده از پ

در  يمصرف زمان اجرا و حافظه شتريشده كه ب تمام اجراها مشخص در
استخراج  ها ييلذا ابتدا فقط چندتا. بوده است ها ييچندتا بخش ترجمه

 .ترند جيرا ها ييچندتا نيشدند تا مشخص شود كدام
   كرهيپ  رد  چهار،  فاصله  تا  ها ييچهارتا  جمله،  هزار  ده  يحاو  يا كرهيپ  در

  
  .يا هزار جمله 50 يورود كرهيدر پ ها ييدوتا استخراج و ترجمه يزمان اجرا:  2 شكل

  

  
  .يا هزار جمله 10 يورود كرهيدر پ ها ييدوتا استخراج و ترجمه يزمان اجرا:  3 شكل

  
صدهزار  يحاو كرهيتا فاصله سه، در پ ييهزار جمله، چهارتا پنجاه يحاو

 يخروج ليبا تحل. استخراج شدند كيفاصله  تا ها ييچهارتا و جمله
 يها يياما در چهارتا ستندين جياساساً را ها ييكه چهارتا ديگرد  مشخص

 .خورد يبه چشم م جيرا ييچندتا يبدون فاصله تعداد كم
صدهزار جمله  يحاو كرهيچهار، از پ تا فاصله ها ييتا سه ليتحل يبرا

از  شتريب يكم ها ييتا كه سه هندد ينشان م يخروج جينتا. مينمود  استفاده
و  ستيدر آنها مناسب ن كياز  شيب و فاصله هستند جيرا ها ييچهارتا
 .آنها همان نوع بدون فاصله است نيبهتر
هزار صد يحاو كرهياز پ ها ييتا مانند سه زين ها ييدوتا ليتحل يبرا

آنها  نيهستند و در ب جياز همه را شتريب ها ييدوتا. ميجمله استفاده نمود
در  يچهار حت ند و فاصلهدار يشتريبدون فاصله كاربرد ب يها ييدوتا
 يها ييو هرچه فاصله كمتر باشد چندتا ستيمناسب ن زين ها ييدوتا
 .خورند يبه چشم م يتر جيرا

با  يسيو انگل يفارس يها ييچندتا يبرا يساز ادهيپ ياجرا زمان
 .ده استآم 2 در شكل يا هزار جمله پنجاه يورود ي كرهيپ

تا  ها ييتا سه ن استخراج و ترجمهبا ده هزار جمله امكا يورود كرهيپ در
و  ها يياستخراج دوتا يزمان اجرا برا 3 شكل. بوده است زيفاصله چهار ن

 يحافظه مصرف نيانگيم. دهد يمختلف را نشان م يها با فاصله ها ييتا سه
هزار  با ده يورود كرهيدر پ ها ييچندتا استخراج و ترجمه ياجرا برا نيدر ح

 .مشاهده است قابل 4 جمله در شكل
 يورود كرهيبدون فاصله با پ يها يياز دوتا يدقت خروج يابيارز يبرا

. انجام شد يگذاريبدون جا يتصادف يريگ نمونه ،يا هزار جمله صد و پنجاه
صورت  شان انتخاب و به همراه با ترجمه ييچندتا 50كه  صورت نيبد

تفاوت دو  لياز آن داشت كه به دل تيحكا جينتا. شدند يابيارز يتجرب
عنوان  كه در زبان معادل به ييها يياگر در چندتا يسيو انگل يفارس زبان

طور قابل ه فاصله لحاظ شود، دقت ترجمه ب شود، يترجمه استخراج م
و  4هاي  در جدول يخروج يها كرهياز پ يبخش. ابدي يبهبود م يا ملاحظه

  .است نشان داده شده 5
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 10 يورود كرهيبا پ ها ييچندتا در استخراج و ترجمه يحافظه مصرف نيانگيم  :4 شكل

  .يا هزار جمله
  

  .يفارس زبان در يخروج كرهيپ از يبخش :4 جدول
  

 ترين ترجمه نزديك نوع چندتايي چندتايي فارسي

 ah dear 200 داد اي

 against the wall 200 كنار ديوار

 an intolerable 300 تحمل قابل غير

 with whoever 400 و با هر كس

 dressed well 200 لباس خوش

  
  .يسيانگل زبان در يخروج كرهيپ از يبخش :5 جدول

  

 ترين ترجمهنزديك نوع چندتايي چندتايي انگليسي

be cool 200 راحت باش 

heavy hours 200 ساعت متوالي 

after supper 200 بعد شام 

let it go 310 ولش كن 

Well now 200 خب حالا 

  

 شنهادهايپ و يريگ جهينت - 7

و الحاق آنها به  ها ييكه با استخراج چندتا دهد يپژوهش نشان م نيا
دست  يارزشمند جيبه نتا توان يم متناظر كرهيترجمه از پ نيتر كينزد
و در دست داشتن  شده عياز پردازش توز يريگ ضمناً با بهره. افتي

سرعت و  ،يورود يها كرهيترشدن پ و بزرگ يقو يباتمحاس يكلاسترها
 نينمودن فاصله ب لحاظ. ابدي يطور مضاعف بهبود مه ب جيدقت نتا
لحاظ  ها شيبود كه در انجام آزما يگريد ديعامل جد ،ييچندتا يها بخش

  .ديارزشمند آن مشهود گرد جيو نتا دش
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خود ) افزار نرم( وتريمدرك كارشناسي مهندسي كامپ 1395در سال  نيرمبيسارا مسيده 

جهت برده  نام 1397ماه  الي بهمن 1395ماه  از مهر. را از دانشگاه اصفهان دريافت نمود
مشغول  زديدر دانشگاه ) يهوش مصنوع( وتريكامپ يارشد مهندس يانجام دوره كارشناس

 يابيباز: برده عبارتند از علمي مورد علاقه نام هاي زمينه. و پژوهش بودند ليبه تحص
  .يمصنوع يعصب هاي و شبكه يكاو داده م،يحج هاي هوشمند اطلاعات، داده

  
خود را از دانشگاه  وتركارشناسي مهندسي كامپيمدرك  1368در سال  زاده قاسم محمد

و  نيهوش ماش( وتريمدرك كارشناسي ارشد مهندسي كامپ 1374و در سال  رازيش
 الي بهمن 1380ماه  از بهمن. دريافت نمود ريركبيام يخود را از دانشگاه صنعت) كيربات

و دانشگاه  رييتر در دانشگاه) وتريعلوم كامپ( يكتربرده جهت انجام دوره د نام 1384ماه 
 1384در سال  شانيا. و پژوهش بودند ليپتسدام هر دو در كشور آلمان مشغول به تحص

تاكنون  1375زاده از سال  محمد قاسم. ديگرد وتريعلوم كامپ يموفق به اخذ درجه دكتر
. باشند يم قيتحقو  سيمشغول به تدر زديدر دانشگاه  يعلم تأبه عنوان عضو هي

ها، پردازش زبان  الگوريتم ليو تحل يطراح: عبارتند از ايشانمورد علاقه هاي علمي  زمينه
  .هوشمند و محاسبات نرم يها ستميس ،يعطبي
  
 ديخود را از دانشگاه شه وتريمدرك كارشناسي علوم كامپ 1381در سال  نظارات نيام

 اطلاعات خود را يمدرك كارشناسي ارشد مهندسي فناور 1390باهنر كرمان و در سال 
برده جهت انجام دوره  نام 1395الي سال  1391از سال . دريافت نمود رازياز دانشگاه ش

. و پژوهش بودند ليمشغول تحص رازيدر دانشگاه ش) زاراف نرم( وتريكامپ يمهندس يدكتر
دكتر نظارات . ديگرد وتريكامپ يمهندس يموفق به اخذ درجه دكتر 1395در سال  شانيا

در حال حاضر . بودند زدينور  اميدانشگاه پ يعلم تأيو هعض 1398تا  1396از سال 
چك  يهوردر جم كيدر دانشگاه ماسار پسادكتريدر حال گذراندن دوره  شانيا
هوشمند اطلاعات،  يابيباز: برده عبارتند از هاي علمي مورد علاقه نام زمينه. باشند يم

  .  بالا ييو محاسبات با كارا يمحاسبات اَبر م،يحج هاي داده
  

  


